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УДК 82 

 

ПСЕВДОНИМЫ ТВОРЧЕСКИХ ЛИЧНОСТЕЙ 

 

Авезова Диловар Салимовна, 

 преподаватель кафедры русского языкознания  

филологического факультета Бухарского государственного университета  

Петрова Наталия Евгеньевна,  
доктор филологических наук, профессор  

НГПУ им.Минина,г.Нижний Новгород, РФ 

 

 

Аннотация. Статья посвящена  теме, которая до сих пор является актуальной, ведь всегда 

было интересно, для чего же творческие люди берут себе псевдонимы, обычная ли это прихоть или 

же вынужденная мера. В статье рассматривается суть замены настоящих имени и фамилии на 

псевдонимы. 

Ключевые слова: псевдоним, вымышленное имя, антропоним, мистифицировать,иностранные 

студенты филологи, лингвокультуроло гический. 

 

PSEUDONYMS OF CREATIVE PERSONALITIES 

 

Abstract. The article is devoted to a topic that is still relevant, because it has always been interesting 

why creative people take pseudonyms for themselves, whether it is a common whim or a forced measure. The 

article discusses the essence of replacing real first and last names with pseudonyms. 

Keywords: pseudonym, fictitious name, anthroponym, to mystify, foreign students of philology, 

linguoculturological. 

 

IJODIY SHAXSLARNING TAXALLUSLARI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola bugungi kunga qadar dolzarbligini yo‘qotmagan taxalluslar mavzusiga 

bag‘ishlangan.  Shoir va yozuvchilar nima sababdan o‘zlariga taxalluslar olishlari har doim kitobxonlarga 

qiziqish uyg‘otgan. Bu ijod ahlining oddiy injiqligimi yoki so‘nggi chorami? Maqolada haqiqiy ism va 

familiyalarni taxalluslar bilan almashtirishning mohiyati muhokama qilinadi. 

Kalit so‘zlar: taxallus, soxta ism, antroponim, tasavvuflashtirish, filologiya fakultetining chet ellik 

talabalari, lingvokulturologiya. 

 

Что такое псевдоним? Псевдоним (pseudos -ложь, onyma — имя; греч.)— вымышленное имя, 

используемое человеком в публичной деятельности вместо настоящего (данного при рождении, 

зафиксированного в официальных документах). Псевдонимами чаще всего пользуются деятели 

литературы и искусства. Обычай заменять свое имя другим возник давно, еще до изобретения 

книгопечатания. Кто первым из литераторов воспользовался псевдонимом, доподлинно неизвестно. 

Но прозвища еще древнее, чем псевдонимы. Порой прозвища становились литературными именами 

независимо от воли их носителей. Псевдонимы писателей Причины, принуждавшие авторов сохранять 

инкогнито, весьма разнообразны. Одни были вынуждены держать свое имя в тайне из боязни 

преследований; другие отказывались от своей фамилии из-за ее неблагозвучия; общественное 

положение третьих не позволяло им открыто выступать на литературном поприще. И начинающие, 

и знаменитые авторы прятались под псевдонимом, чтобы отвлечь от себя огонь критики. Иные 

придумывали себе псевдонимы потому, что это было модно, иные — из-за наличия однофамильцев, 

а некоторые — из желания мистифицировать читателей и заставить их ломать себе голову в догадках, 

кто скрывается под псевдонимом. Встречаются авторы, которые из скромности или равнодушия 

к славе не желали выставлять свое имя напоказ. Иногда, принимая псевдоним, автор ставил целью не 

скрыть свое имя, а подчеркнуть свою профессию, национальность, место рождения, жительства, 

социальное положение, главную черту своего характера или направления своего творчества.   

Некоторые прозвища были связаны с внешним обликом. Так, первый древнеримский поэт, чьи 

произведения дошли до нашего времени, известен не как Аппий Клавдий, а как Аппий Клавдий Слепой 

Порой прозвище подчеркивало какую-нибудь черту в характере человека, его жизни или творчестве. 
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Так, римский баснописец, впервые введший в литературу жанр сатиры, был прозван Федром (по-

гречески — веселый). В древности, когда фамилий еще не существовало, имена могли совпадать, что 

вызывало путаницу. Так, в древнегреческой литературе — целых четыре Филострата, которых 

приходится различать по номерам: Филострат I, Филострат II и т. д. Чтобы избежать путаницы, 

применялись различные способы. Один из них был основан на использовании имени отца или деда. 

Знаменитый ученый ХI—ХII вв., живший в Бухаре, вошел в историю как Ибн-Сина, т. е. сын Сины. Но 

чаще всего фамилию заменяло прозвище, связанное с местом рождения или жительства человека: 

Конрад Вюрцбургский, Диодор Сицилийский. В основе прозвища могло быть также занятие, звание, 

общественное положение человека. Один византийский поэт VI века известен под именем Павел 

Силенциарий, т. к. занимал при дворе императора Юстиниана пост начальника дворцовой стражи, 

которая именовалась силенциариями.  

Одним из важнейших разделов русской ономастики является антропонимика – наука об именах 

людей. Внутри антропонимической системы русского языка принято выделять две подсистемы – 

официальную и неофициальную. Первую составляют имена, используемые в ситуациях 

официального общения (полные формы личного имени, отчества и фамилии). «Неофициальную 

подсистему составляют имена, образованные от официальных (краткие и суффиксальные формы 

личных имен), имена, данные окружающими людьми (прозвища) или самостоятельно выбранные 

человеком (псевдонимы)» В основу такого деления положен критерий наличия / отсутствия данных 

антропонимических разрядов у большинства носителей языка. В. И. Супрун отмечает, что ядерные 

компоненты «обязательны, они являются принадлежностью всех людей, присутствуют в разного рода 

текстах», тогда как периферийные составляющие «могут отсутствовать у большинства носителей языка» 

[3, с. 65]. Однако периферия не менее важна, чем центр, поскольку компоненты периферии «включают в 

свою активность гораздо большее количество языковых средств, делая периферию <…> семантически 

гораздо более насыщенной и разнообразной, чем ядерная корреляция» [4, с. 70]. 

Описание периферии, которая обнаруживает явные отличия от ядра необходимо, на наш взгляд, 

в различных прикладных целях, в лингводидактике, в частности в аспекте русского языка как 

иностранного 

При обучении русскому языку иноязычных студентов филологического профиля на начальном 

этапе целесообразно вводить в первую очередь наиболее употребительные в разговорной речи разряды 

антропонимов. На продвинутом этапе обучения желательно ознакомить учащихся с именами, 

находящимися на периферии, в частности с псевдонимами, без которых русские антропонимы 

представлены неполно, вследствие чего их и нельзя игнорировать на занятиях с инофонами-

филологами.  

От других видов антропонимов вымышленное имя отличается «свойствами искусственного 

целенаправленного самонаречения и ограничением характера употребления в нескольких или одной 

сфере. Отмечается двуплановый  характер его семантики – способность выполнять функцию имени 

собственного, сохраняя доономастическое значение основы, а также специфика функций – с одной 

стороны, маскировочная (сокрытие настоящего имени), с другой – рекламная» [10, с. 20]. 

Далее целесообразно рассказать студентам о причинах создания псевдонимов.Это могут быть 

преследования цензуры, боязнь провала в литературной деятельности, неблагозвучие настоящей 

фамилии, стремление отличаться от однофамильцев и родственников, маскировка количества авторов 

и др. Сегодня  можно назвать еще одну причину – влияние Интернета. Преподаватель обращает внимание 

на то, что псевдонимы появляются не по лингвистическим причинам, однако впоследствии становятся 

лингвистическим материалом, изучение которого представляет большой интерес. 

Анализировать псевдонимы можно с учетом различных признаков. Для будущих филологов 

важна лингвистическая классификация вымышленных псевдонимов, которая предполагает:  

а) учет лексико-семантических особенностей псевдонима, его происхождения;  

б) анализ структуры (формулы) псевдонима;  

в) его словообразовательных и  

г) грамматических показателей. 

Большинство вымышленных имен содержит семантическую составляющую, поэтому следует 

отметить, что их семантика, в отличие от реальных имен, «говорящая» (например, М. Горький, Д. 

Бедный, Саша Чёрный, Андрей Белый и др.). Так, едва ли не важнейший литературный псевдоним в России 

XX века – Максим Горький, который принадлежал Алексею Максимовичу Пешкову (1868–1936). В 

Толковом словаре русского языка отмечаются      следующие      значения: 

1.Имеющий своеобразный едкий и неприятный вкус. Горькое лекарство.  
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2. Горестный, тяжелый. Горькая доля [11, с. 140–141].  

Студенты без труда отмечают, что писатель при выборе псевдонима опирался на второе значение 

лексемы. В русском языке это прилагательное очень часто употребляется в таких слово- сочетаниях, как 

горькая доля, горькая судьба, горькая участь. 

С точки зрения семантики представляет интерес псевдоним русского прозаика, поэта, журналиста, 

сатирика Александра Михайловича Гликберга – Саша Чёрный. В большой еврейской семье было пятеро 

детей, из которых двое были Сашами. Светленького звали белым, а темненько- го черным. В данном 

контексте прилагательное черный (соответственно и псевдоним) имеет прямое значение:  

1. Цвета сажи, угля. Черные глаза.  

2. Темный, в противоположность чему-нибудь более светлому, именуемому белым. Черный гриб» 

[11, с. 884].  

В то же время псевдоним Чёрный отражает жизнь писателя, соответствует представленному в 

словаре переносному значению слова: «Мрачный, безотрадный, тяжелый. Черные дни» [11, с. 884]. 

Антонимичное прилагательное белый стало псевдонимом русского поэта, писателя, критика, 

мемуариста Андрея Белого (настоящее имя – Б. Н. Бугаев). Белый – «светлый, в противоположность 

чему-нибудь более темному, именуемому черным. Белый хлеб» [11, с. 43]. Этот псевдоним был 

предложен писателю его учителем и наставником М. С. Соловьёвым не случайно: белый цвет 

символизирует чистоту, высоту помыслов и успокоение. Видимо, М. С. Соловьёв при помощи 

псевдонима хотел «подарить» своему ученику светлую судьбу. Анализ семантики «говорящих» 

псевдонимов способствует развитию речи учащихся, активизирует их словарь, расширяет кругозор, 

включает студентов в активную умственную деятельность. Если вымышленное имя имеет характерные 

особенности функционирования в определенной общественной среде, то в этом случае в иностранной 

аудитории комментируется социальная окраска псевдонима. Например, социально окрашено имя 

Демьян Бедный – псевдоним известного советского писателя Е. А. Придворова (1883–1945).В фамилии 

Придворов можно увидеть двойную мотивацию, так как слова «двор1» и «двор2» – полные лексические 

омонимы. Существительное «двор1» многозначное. Некоторые из его значений:  

1. Участок земли между домовыми постройками одного владения, одного городского участка. 

Детская площадка во дворе.  

2. Крестьянский дом со всеми хозяйственными постройками, отдельное крестьянское хозяйство. 

Деревня в сто дворов [11, с. 154]. Слово-омоним «двор2» имеет значение: «В монархических странах: 

монарх, его семья и приближенные к ним лица. Царский двор. Находиться при дворе» [11, с. 154]. 

Поскольку фамилия Придворов (следует обратить внимание на форму антропонима Придворов, а не 

Придворнов, которая, тем не менее, может ассоциироваться со словом придворный – приближенный 

ко двору) и крестьянское имя Ефим не подходили для писателя социалистического реализма, члена 

коммунистической партии, то автор в качестве псевдонима выбрал имя, употребляемое в крестьянской 

среде, – Демьян. Фамилия Бедный восходит к имени литературного героя, которого поэт сам и 

придумал в стихотворении 

«О Демьяне Бедном, мужике вредном». 

Псевдоним  оказался удачным: не только запоминался с ходу, но и вызывал правильные 

ассоциации [12].Социальная окраска характерна и для многих других вымышленных имен. 

Стремление взять «говорящее» имя, соответствующее личной творческой или гражданской позиции, 

предпочтениям эпохи, явилось причиной возникновения Бедный, Белый), так и заимствованные 

(например, иноязычные   псевдонимы А. П. Чехова: Улисс, Лаэрт, Рувер и Ревур). 

Далее студенты знакомятся с формулами вымышленных имен. Студенты знают, что в русском 

языке используются следующие антропонимические формулы:  

а) трехкомпонентная (по имени- отчеству-фамилии);  

б) двухкомпонентная (по имени-отчеству, имени – полному / сокращенному – и фамилии);  

в) одно- компонентная (по имени – полному / сокращенному, отчеству, фамилии).  

С этой точки зрения выделяются и псевдонимы  

а) однокомпонентные: Антоша, Чехонте (псевдонимы А. П. Чехова), Тэффи и др.; 

б) двухкомпонентные (имя + фамилия): Феофилакт Косичкин (псевдоним А. С. Пушкина), 

Антоша Чехонте, Ака- кий Тарантулов, Архип Индейкин (псевдонимы А. П. Чехова), Казак Луганский 

(псевдоним В. И. Даля) и др.; 

в) трехкомпонентные (имя + фамилия + отчество): Василий Спиридонов Сволачев, Шиллер 

Шекспирович Гёте (псевдонимы А. П. Чехова). 
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В составе псевдонимов имя, отчество и фамилия или только имя могут быть представлены 

инициалами, например, у А. П. Чехова: А. П., А. Ч., А. Чехонте, Г. Балдастов, М. Ковров; у Н. В. 

Гоголя: В. Алов, П. Глечик, Г. Янов; у Д. Бедного: Д. Б­й. 

При анализе псевдонимов обязательно следует обратить внимание студентов на 

словообразовательные особенности вымышленных имен. Многообразие образовательных 

возможностей имен широко представлено в творчестве А. П. Чехова, который использует  

а) пропуск части букв в имени и фамилии: А­н Ч­те; Ан. Ч.; Ан. Ч­е; Ан. Че­в; А. Че; 

б) суффиксальный вариант личного имени: Антоша; 

в) разложение фамилии на имя и фа- милию: Ч. Хонте; 

г) соединение первых слогов имени и фамилии: Анче; 

д) иноязычные элементы и изменение имени по иностранному образцу: Дон Антонио Чехонте. 

Представленные способы образования псевдонимов можно дополнить примерами имен других 

писателей. Так, у А. С. Пушкина встречается сокращение слов – Арз., Ст. Ар., а также использование 

цифр – поэт зашифровывал свое имя посредством замены букв цифрами: 

«1... 14–16». Н. В. Гоголь имел псевдоним-аббревиатуру: ОООО, псевдонимы- инкогнито: ***, 

N. N. 

Отдельную группу образуют псевдонимы из двойных фамилий, сочетающих подлинную 

фамилию и псевдоним: Гарин­Михайловский (Михайловский),Мельников­Печерский (Мельников), 

Салтыков­Щедрин (Салтыков) и др. При анализе таких псевдонимов следует обратить внимание 

студентов на написание с большой буквы каждого слова в составе двойной фамилии, а также на 

правописание их через дефис. При этом учитываются особенности родного языка учащихся. Например, 

«двойные име- на в немецком языке пишутся или слит- но (Luiselotte, Karlheinz, Annerose), или через 

дефис (Haus­Dietrich, Kai­Uwe), или раздельно (Erich Maria (Remarque), Rainer Maria (Rilke))» [14, с. 

133]. 

При рассмотрении морфологических признаков псевдонимов важно отметить их частеречную 

отнесенность, а также особенности склонения. В связи с этим выделяются псевдонимы-

существительные (чаще всего существительные мужского рода): Брат, Грач, Крапива, Дяденька 

(псевдонимы А. П. Чехова); псевдонимы-прилагательные (относительные псевдонимов и других 

пролетарских поэтов. Так, Михаил Эпштейн и Яков Овчаренко стали Михаилом Голодным и Ива- ном 

Приблудным. Это было социальным явлением, тенденцией, модой. Данный случай выбора псевдонима 

ярко демонстрирует важность социальной окрашенности имени. 

Внимание иностранных учащихся можно обратить также на то, что благодаря псевдонимам 

появились двойные фамилии писателей. Например, представляет интерес семантика фамилии 

Салтыков­Щедрин. Настоящая фамилия писателя – Салтыков. Прилагательное щедрый, согласно 

Толковому словарю русского языка, многозначно: 

1.Охотно тратящийся на других, не скупой. Щедрый родственник.  

2. Ценный, богатый. Щедрые подарки.  

3. Перен. Обильный, частый. Щедрые дожди [11, с. 903]. По одной из версий, взять такой 

псевдоним предложила жена М. Е. Салтыкова, поскольку в своих произведениях тот был очень щедр 

«на всякого рода сарказмы» [13]. 

После рассмотрения псевдонимов с точки зрения семантики обращается внимание на 

парадигматические отношения псевдонимов. Анализируя семантические связи псевдонимов, можно 

показать иностранным учащимся, что среди вымышленных имен выделяются следующие: 

а) псевдонимы-антонимы: Саша Чёрный (А. М. Гликберг) – Андрей Белый (Б.Н. Бугаев); 

Северянин (И. В. Лота- рёв) – Южанин (Б. С. Гуревич); 

б) псевдонимы-синонимы: Бедный (Е. А. Придворов) – Голодный (М. С. Эпштейн) – Приблудный 

(Я. П. Овчаренко)1. Затем преподаватель может охарактеризовать псевдонимы с точки зрения их 

происхождения. При образовании псевдонимов писатели используют как исконные слова русского 

языка (Горький, и притяжательные):Шампанский, Известный, Индейкин, Петухов (псевдонимы А. П. 

Чехова), Бедный, Горький; псевдонимы-местоимения: Я (псевдоним А. С. Пушкина), Некто 

(псевдоним А. П. Чехова). 

Стоит отметить, что существуют несклоняемые вымышленные имена (Тэффи, Чехонте) и 

склоняемые (Антоша). Склоняемые псевдонимы-прилагательные изменяются по субстантивному типу 

(Индейкин, Петухов) и по адъективному типу (Бедный, Чуковский). 

Отдельного внимания заслуживает парадигма двойных фамилий, поскольку в составе таких 

псевдонимов могут быть как существительные, так и относительные и притяжательные 
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прилагательные. Например, фамилия Мамин­Сибиряк представляет собой сочетание притяжательного 

прилагательного (Мамин) и существительного (Сибиряк), оба компонента склоняются одинаково. 

Фамилия Салтыков­Щедрин состоит из двух прилагательных, оба склоняются по одному типу. Однако 

прилагательные, образующие фамилии Мельников­Печерский и Гарин­Михайловский, склоняются по 

разным типам – субстантивному и адъективному. 

Псевдонимы по своему происхождению разнообразны. Так, выделяются следующие их группы: 

1.псевдонимы, связанные с реальным именем (А. П. Чехов – Чехонте, Михаил Булгаков – 

Михаил Булл.) и не связанные с реальным именем (псевдонимы характеристики: М. Горький; 

литературные маски: Псаломщик (Лесков); псевдонимы-инкогнито: N. и NN.; псевдоинициалы 

(использование букв, не со- ответствующих подлинным инициалам автора): Ч. Б. С., Ч. без С. – Человек 

без селезенки (Чехов)); 

2.коллективные псевдонимы: Козьма Прутков, Ильф и Петров; 

3.мужские псевдонимы, принадлежащие женщинам, и наоборот. Поэтесса З. Гиппиус 

пользовалась шестью мужскими именами в качестве псевдонимов: Антон Кирша, Антон Крайний, Лев 

Пущин, Никита Вечер, Роман Аренский, Товарищ Герман. Женскими именами подписывался А.П. 

Чехов: Н. Захарьева, Смирнова. 

Отсюда можно выделить задачи псевдонимов:  

−стремление заменить слишком длинное имя более коротким, запоминающимся; 

 −стремление взять «говорящее» имя, соответствующее избранному роду деятельности, личной 

творческой или гражданской позиции, эстетическим предпочтениям эпохи;  

−стремление скрыть происхождение, в частности, национальность носителя имени; 

−  стремление «разойтись» в именах с другим лицом, действующим в этой сфере и носящим то же или 

похожее имя.  
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